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Тема работы: «Имена и их происхождение»

· Цель работы: 

а) изучение происхождения имен и фамилий.

б) расширение знаний о традициях, истории.

· Задачи:

1) сделать краткий анализ значения французских имен.

2) Сопоставить и сравнить происхождение французских, русских и казахских имен. 

Эта работа поможет учащимся, как и мне все сторонне познакомиться с мало известными факторами о французских именах и фамилиях, узнать их происхождение, поможет углубить знания и расширить свой кругозор. 

Работа проводилась поэтапно. На подготовительном этапе была подобрана необходимая литература. На следующем втором этапе была составлена основная информационная работа. На третьем и заключительном этапе были сформулированы выводы, оформлены результаты работ, при выполнения проекта, были использованы два метода. Поисковый и сравнительный.

Были сделаны следующие выводы, французские имена и фамилии разнообразны, имеют множество необычных форм. 

Сравнив французские имена с русскими и казахскими именами, я нашла много общего, а также имена с характерным национальным оттенком.

Например: Виктор и Виктория произошли от французского слова victoire – победа. Светлана – свет. Claire – в переводе с фр: светлый, ясный.

Работу можно продолжить, так как это бесконечная тема и очень интересная.

Введение.

В XVIII-XIX века родители иногда давали своим детям «судьбоносные» имена, некоторые из них звучали весьма комично. Так, в памяти французов сохранился министр правительства Людовика XVIII Guernon-Ranville, пять имен, которого звучали очень воинственно: Martial Come Annibal Perpetue Magloire (что можно было на слух понять как «воинственный, как Ганнибал; продолжает свою славу»). А один мельник назвал своего сына Vast Come Montmoulin («большой как моя мельница»).
 Особый интерес представляют французские фамилии, перешедшие в разряд имен нарицательных. Многие из этих слов были заимствованы русским языком: силуэт, мартен, шовинизм и другие. Эти слова хорошо известны, но «следы» прежних фамилий в них почти не сохранились. Итак, вернемся к фамилиям. 
Начало судьбы человека – его рождение. Фамилии появились, не так давно, если измерить историческими масштабами. Даже у великих людей древности не было фамилий (например, у Аристотеля), были лишь имена и прозвища. Фамилии возникли, видимо, на севере Италии в X - XI вв. – в то время это была наиболее развитая часть Европы.
Частица de говорит о не знатности рода. 

Роганы гордо носили свою фамилию без  de. Не имеют  de и фамилии семей, получивших дворянство и титул в эпоху I Империи (при Наполеоне I) и II Империи (при Наполеоне III): le prince Murat, le baron Empain, le princesse Bernadotte  (так называемое noblesse de l’Empire).

Французские фамилии также могут подчиняться разным смысловым превращениям.

Французские фамилии часто несут ценную информацию, поэтому некоторые общие особенности происхождения фамилий полезно знать. Многие произошли от индивидуальных имен – Michel, Pierre. Например, Lamartine указывает на то, что предком данного человека был некто по имени Martin: la Martine было прозвищем жены или вдовы Мартена.

Однако знания характерных особенностей фамилий помогает во многих случаях установить, откуда человек родом. Фамилии, начинающиеся на Le -, особенно типичны для Нормандии и Северной Франции. Множество фамилий Бургундии, Франш – Конте и Лотарингии оканчиваются на суффиксы –ot (Amyot, Brunot), в то время как суффиксы  -eau, -uc, -ic характерны для Запада Франции.
Значительно отличаются друг от друга фамилии Северной и Южной Франции, восходящие к одному и тому же первоначальному корню. Здесь отражаются различия между langue d’oil, который лег в основу французского литературного языка, и langue d’oc – основой провансальского языка. Так, фамилии Bois (Dubois), Chaussee, Dieudonne, Dupre, Roy типичные для Севера Франции, на Юге будут иметь следующие соответствия: Bosc (Dubosc), Caussade, Deodat, Delprat, Rey.
Французские фамилии также могут подчиняться разным смысловым превращениям. Например, фамилия Dassault в зависимости от контекста может указывать на известного французского промышленника Марселя Дассо, на основанную им самолетостроительную фирму и ее филиалы la Societe de constructions aeronautiques Dassault, на самолет этой фирмы un avion Dassault, un Dassault, на фильм, постановку которого финансировал М. Дассо un film Dassault, на человека, напоминающего по своим качествам  М. Дассо как бизнесмена Cette firme a besoin d’un Dassault.«Этой фирме нужен человек масштаба Дассо». Наконец, во множественном числе les Dassault может обозначать людей, работающих на предприятия фирмы Дассо.
 Собственные имена – это имена и фамилии людей, географические названия, клички животных, торговые марки и т. д. живут в языке своей особенной жизнью. Они также передают информацию, только эта информация особого рода. Она связана с традициями, культурой, историей данного народа, с реалиями его современной жизни, со всем тем, что лингвисты называют «фоновыми знаниями» носителей языка.

Имена собственные постоянно обыгрываются, переосмысляются, переделываются говорящими. Это одна из ярких черт фр.яз., а также можно назвать это и древней культурно-языковой традицией.    
 Судьбы имен и фамилий людей, географических названий поистине удивительны. В древности имя считалось неотъемлемой частью самого человека, название народа или страны отождествлялось с самим народом, страной. Не случайно латинское слово nomen - имя имело также значение "человек", "народ", "страна" (например,nomen Romanum - римский народ).

Традиция сокрытия имени тесно связана с его языковым и смысловым "обыгрыванием", например по принципу анаграммы.

 Но самое удивительное обстоятельство, которое заставляет поверить в магию имени, - это зеркальное отражение русского названия Рим в русском слове мир.

А французы играют именами, переставляя по принципу анаграммы слоги. Так, к имени Francois в разговорной речи есть присловье: Francois, sois franc "Франсуа, будь честен", где слоги (fra) и (swa) меняются местами. Или же, наоборот, имя в качестве шутливого присловья может присоединяться к какому-нибудь выражению. Француз скажет Tu parles! "Еще бы!" и нередко добавит созвучное Charles, даже если его собеседника не зовут Шарлем. 
Говоря о судьбах людей и их имен, нельзя не вспомнить о прозвищах. Уж здесь-то язвительный "галльский ум" французов в полную силу! Вот несколько знаменитых каламбурных прозвищ. Бальзак в шутку называл писателя Ш. Сент-Бева (Sainte-Beuve) Sainte Bevue, т.е. буквально "Святой Оплошностью".
 Наконец, французы обожают задавать каламбурные загадки, в которых обыгрываются имена известных людей. Например: Pourquoi est-ce qu’Henri IV tenait a ce que le Tour de France passé a Pau? «Почему Генрих IV хотел, чтобы велогонка Тур де Франс проходила через город По?» Предлагаемый ответ: «Parce que sa poule y dort poule y dort Poulidor» «Потому что там спит его курица».
Происхождение русских имен и фамилий. Имена несут особый смысл в жизни народа. На Руси люди верили во влияние имен на их судьбу. Многие имена действуют на людей благодаря своему значению:  например: Анастасия – с греческого означает воскресшая; Анна – с др. - еврейского означает благородная. Таисия  в переводе с греческого морская богиня, удивительная; Тамара буквально в переводе с древне-еврейского финиковая пальма; Екатерина – с греческого чистая, непорочная; Дмитрий – с греческого землевладелец; Андрей – с греческого храбрец.   Родители называли своих детей в честь великих деятелей, ученых, царей и цариц. Также необходимо отметить, что имена в древней Руси  образовывались способом сложения нескольких слов, например: Ростислав, Святослав, Станислав, Ярослав. Буквально эти имена означают: Ростислав – да умножится твоя слава. Святослав – освященный славой; Станислав – ставший славным; Ярослав – блистающий славой.  Фамилии основывались на названии племени, на определенном виде ремесла:  например: Каменев,  Гончаров,  Кузнецов, Кочергина, Ткачев, на основе имен, например: Иванов, Петров, Сидоров, Алексеев, а также на основе природных явлений, например: Морозов, Холод, Грозовая. Фамилии в русском языке образовывались от очень древних слов, например: коробейник – в дореволюционной России: торговец, в разнос, продающий галантерейный товар, мелкие вещи, необходимые в крестьянском быту. От этого слова, употребляемого примерно в 1700-1800 годах, образовалась фамилия – Коробейников; а также барышник – перекупщик, торговец лошадьми образовалась фамилия – Барышников. Бурмистр – управляющий помещичьим имением; староста, назначенный помещиком – Бурмистр.
   В казахском народе называли детей  в честь особых торжеств, знаменитых людей. Под воздействием важных событий, люди, пытаясь запечатлеть и запомнить, отражали их, в именах людей, например: Азамат – гражданский. Под действием славы других людей, люди называют своих детей  этими именами. Также на выбор имени играет значение имен, например: Арман – мечта, Дана – мудрая. Сейчас растет статус нашего президента Нурсултана Абишевича Назарбаева большинство молодых семей, называют своих сыновей именем Нурсултан, это говорит о том, что великие деятели, поэты, цари оказавшие большое влияние на жизнь простого народа возвышаются в их глазах. Смотря на их дух, характер и жизнь люди, называют своих детей, желая детям такой же жизни.
Фамилии казахского народа образуются также: превращением имен предка в фамилию потомка, например: Дусенбаев, Сакенов, Сериков.  
Таким образом, французские имена и фамилии связаны с местностью проживания, также давали судьбоносные имена как в русском, казахском и французском языках. Французские фамилии заимствованы  русским языком силуэт, шовинизм. Имена и фамилии носили ценную информацию, многие французские имена происходили от индивидуальных имен. Означали происхождение человека. Присутствует образование фамилий суффиксальным способом в казахском и французском языках : каз.язык кан, бек, бай. Во фр. языке ot , eau, uc, ic.  
Имена: их значение, происхождение и судьба.

    Судьбы имен и фамилий людей, географических названий поистине удивительны. В древности имя считалось неотъемлемой частью самого человека, название народа или страны отождествлялось с самим народом, страной. Не случайно латинское слово nomen - имя имело также значение "человек", "народ", "страна" (например,nomen Romanum - римский народ).

   У многих народов существовал даже запрет на произнесение вслух подлинных имен людей, богов и городов. Считалось, что это может принести несчастье. В древней Греции запрещалось при жизни называть имена жрецов и высших сановников. В древнем Риме была поговорка :"Nomina sunt odiosa"- "Имена не желательны, имена не подлежат оглашению". Римские жрецы избегали произносить имена богов-покровителей Рима, чтобы эти имена не узнали враги и не переманили римских богов на свою сторону. Рабам нельзя было называть чужим имя господина.

    Похожие обычаи можно до сих пор найти у разных народов мира. Так, у адыгейцев и других народов Кавказа еще сохраняется обычай не называть мужа, жену, детей и близких родственников по имени, а употреблять иносказательные выражения.

    Традиция сокрытия имени тесно связана с его языковым и смысловым "обыгрыванием", например по принципу анаграммы.

У римлян название самого Рима (Roma) было окутано глубокой тайной: его нельзя было произносить, в частности, при совершении священных обрядов. Поэтому вместо Roma часто говорили Urbs, т.е. город. При этом римские поэты любили зашифровывать имя города в своих стихах через постоянное повторение букв r, o, m, a и слова ro, ma, ram, mar, mor, orm, а также путем использования созвучных слов. Например, прочитанное наоборот Roma дает слово amor любовь, а по-гречески слово ромэ  означает "сила". Поэтому так часто в посвященных Риму строках упоминалась любовь и сила или близкие по смыслу слова, например, поэт Рутилий Намациан писал: "Отрадно тебе и щадить и сражаться, грозных уметь побеждать, а побежденных - любить".

Конечно же, и в слове Urbs римляне усматривали предзнаменование: ведь оно было похоже на слово orbit мир, вселенная (от этих корней - русские слова урбанизация; орбита).
Из этого сходства делался вывод, что Риму суждено владеть всем миром эта тема находит отражение у французского поэта 16 века Жоакена Дю Белле в его поэме "Les Antiquites de Rome": "Rome fut tout le mondе, et tout le monde est Rome».
       Но самое удивительное обстоятельство, которое заставляет поверить в магию имени, - это зеркальное отражение русского названия.

Рим в русском слове мир. У многих русских поэтов соединение этих двух образов почти превратилось в клише. Владимир Соловьев сказал: "И миру Рим единство дал", а у Максимилиана Волошина читаем: "И древний Рим исчез во мгле, свершилось при осуществленье всемирной власти на земле".
   А французы играют именами, переставляя по принципу анаграммы слоги. Так, к имени Francois в разговорной речи есть присловье: Francois, sois franc "Франсуа, будь честен", где слоги (fra) и (swa) меняются местами. Или же, наоборот, имя в качестве шутливого присловья может присоединяться к какому-нибудь выражению. Француз скажет Tu parles! "Еще бы!" и нередко добавит созвучное Charles, даже если его собеседника не зовут Шарлем. Вот еще пример: Tranquille, Emile! "Само собой!" 

   Вернемся, однако, к "сокрытым" именам. Многие писатели стремятся скрыть по разным причинам свое подлинное имя. О некоторых знаменитых французских литературных псевдонимах. Настоящее имя Мольера (Moliere) - Jean-Baptiste Poquelin, a Стендаля (Stendhal) - Henri Beyle.

    Но есть немало известных людей, которых мы знаем только по их псевдонимам. Например, кто из нас слышал о великих французских поэтах Francois de Montcorbier, Wilhelm Apollinaris de Kostrowitsky или Louis Andrieux? Никто... А между тем это подлинные имена Франсуа Вийона, Гийома Аполлинера и Луи Арагона. Вот еще несколько псевдонимов знаменитых французов:Paul Eluard - это Eugene Emile Paul Grindel, Anatole France - это Anatole Francois Thibault, Andre Maurois - это Emile Herzog, Francoise Sagan - это Francoise Queoirez.

    Некоторые писатели сохранили свою фамилию, но изменили личное имя. Так, Тристан Бернар (1866-1947) в действительности звался Полем. Его романтически настроенные читатели, считавшие, что он выбрал имя Tristan в честь героя средневекового романа о Тристане и Изольде (Tristan et Iseult), ошибались. На самом деле это было имя лошади, на которую он ставил на скачках.
Современные политические деятели Франции нередко публикуют свои книги под псевдонимами: Мишель Рокар - Jacques Malterre и Michel Servet, Жак Делор - Roger Jacques, Жак Аттали - Simon  Fer. А вот Эдгар Фор (Edgar Faure), бывший премьер-министр и председатель Национального собрания, выпустил несколько детективных романов под псевдонимом Edgar Sanday (что считалось как Edgar sans "d", т.е. "имя Edgar пишется без буквы "d" в конце). Андре Беркофф (Bercoff), написав в 1982 г. книгу о Ф. Миттеране, решился даже на литературную мистификацию; книга вышла под именем Philippe de Commines - так звали известного французского историографа (1447-1511).

     Говоря о судьбах людей и их имен, нельзя не вспомнить о прозвищах. Уж здесь-то язвительный "галльский ум" французов в полную силу! Вот несколько знаменитых каламбурных прозвищ. Бальзак в шутку называл писателя Ш. Сент-Бева (Sainte-Beuve) Sainte Bevue, т.е. буквально "Святой Оплошностью". Гюго придумал для непопулярного генерала Луи Трошю (Trochu) прозвище Participe passe du verbe "Trop choir", остроумно намекая на военные неудачи генерала (действительно, фамилию Trochu можно прочитать как trop chu, тюею с причастием глагола choir - падать, проваливаться). Во время второй мировой войны главу вишистского правительства, сотрудничавшего с гитлеровцами, маршала Филиппа Петэна (Petain) в народе с иронией называли Philippe Eteint "Филипп Потухший" (а также  le Connetable du Declin - "Рыцарь Поражения"). Кстати, Ф. Петэн вошел в историю французского остроумия еще и потому, что однажды во время войны журналист М. Фавалелли поместил в газете кроссворд, в котором требовались найти 14 букв для определения "A merite le baton". Имели в виду слова  

 Marechal Petain (как раз 14 букв), а вишистская цензура не заметила подвоха, хотя данное определение:  (A merite le baton)

нарочно было составлено двусмысленно: ведь это можно было понять не только как "заслужил (маршальский) жезл", но и как "заслужил того, чтобы его избили палкой".

   Здесь же можно упомянуть премьер-министра вишистского правительства Пьера Лаваля, расстрелянного за сотрудничество с немцами в 1945 г. современники говорили об этом двуличном и жестоком политике: "Как можно доверять человеку, фамилия читается одинаково слева направо и справа налево - Laval?"(На подобном приеме основана языковая игра, называющаяся палиндромом.)
Каламбур процветает в сегодняшней французской речи на радио и телевидение, в газетах. Например, в юмористической телепередаче "Leurre de verite" (и здесь игра слов: пародируется название серьезной передачи "L'heure de verite"; leurre означает "обман") на вопрос о результатах выборов в Тулузе следует ответ Un beau dix! "Более 10 (процентов)!". Шутка заключалась в том, что фамилия мера Тулузы - Baudis - звучит как beau dix. Или упоминается название города Gonflant-Saite-Mandarine в речи сатирика, пародирующего Мишеля Рокара. Конечно же, это искаженное название Conflans-Sainte-Honorine , городка близ Парижа, мэром которого являлся М.Рокар (во Франции словом mandarin иронически называют зазнавшегося политического деятеля).

    В газетной статье читаем: « on se permet d'y inviter a un verre un ancien militant socialiste egare au ministere de la Defense Ce serait un chevenement.» Можно было догадаться, что речь идет о министре обороны Жан-Пьер Шевенмане. Его фамилия пишется нарочно со строчной буквы. Так создается игра слов по аналогии с существительным: evenement (Ce serait un evenement! – Вот это было бы событие!). А это фамилии другого французского министра – М.Шаландона  (Chaiandon) – газетчики даже образовали новое слово une chalandonnette, которым называют индивидуальные дома невысокого качества, программа строительства которых была предложена этим министром.

    Наконец, французы обожают задавать каламбурные загадки, в которых обыгрываются имена известных людей. Например: Pourquoi est-ce qu’Henri IV tenait a ce que le Tour de France passé a Pau? «Почему Генрих IV хотел, чтобы велогонка Тур де Франс проходила через город По?» Предлагаемый ответ: «Parce que sa poule y dort poule y dort Poulidor» «Потому что там спит его курица». Иностранцу это может показаться полной бессмыслицей, но зато любой французский школьник знает, что Генрих IV родился в По, что этому королю приписывается знаменитые слова: « Желаю, чтобы по воскресеньям у каждого крестьянина в горшке варилась курица» ,и, наконец, это сочетание pour y dort    созвучно фамилии известнейшего французского велогонщика, неоднократного победителя Тур де Франс – Рэмона Пулидора (Poulidor).

    Наверное, среди исторических фигур Франции наибольший интерес вызывал и вызывает Наполеон Бонапарт, его удивительная судьба. Но не менее удивительна судьба его фамилии. Предки Наполеона родом из итальянской области Тоскании, а на Корсике (вошедший в состав Франции лишь в 1768 г.) они обосновались в XVI веке. 
Историки полагают, что в Италию род Бонапартов попал из Греции. Итальянская фамилия Buonaparte  (буквальный перевод греческой Калимерос) означает «хорошая (счастливая) доля, судьба». Сбылось ли для Наполеона предзнаменование, заключенное в его фамилии? В какой-то мере да.

    Интересно, что по-итальянски слово parte имеет также значение «часть». Как-то во время своей итальянской кампании Наполеона, танцуя на балу с одной дамой, сказал ее: «Итальянцы плохо танцуют». На это дама весьма остроумно ответила прекрасным каламбуром: Non tutti, Ma buona parle – Не все, но значительная часть!, что можно было также понять как «Не все, но Бонапарт – да!».
    А каково происхождение имени Наполеон? Это старинное корсиканское имя (на Корсике есть семья, носящая фамилию Napoleoni). Видимо, оно произошло из германских языков (сравните похожее на него имя Нибелунги ), но было искаженно на итальянской почве  под воздействием названия города Неаполя – Napoli – и слова leone  (лев). Впрочем, не исключено его происхождение непосредственно от названия Napoli или от греческого Неаполис (новый город). Так что Napoleon – это что-то вроде «Новгородов».

     
В XVIII-XIX века родители иногда давали своим детям «судьбоносные» имена, некоторые из них звучали весьма комично. Так, в памяти французов сохранился министр правительства Людовика XVIII Guernon-Ranville, пять имен, которого звучали очень воинственно: Martial Come Annibal Perpetue Magloire (что можно было на слух понять как «воинственный, как Ганнибал; продолжает свою славу»). А один мельник назвал своего сына Vast Come Montmoulin («большой как моя мельница»).

Особый интерес представляют французские фамилии, перешедшие в разряд имен нарицательных. Многие из этих слов были заимствованы русским языком: силуэт, мартен, шовинизм и другие. Эти слова хорошо известны, но «следы» прежних фамилий в них почти не сохранились. Поэтому полезно рассказать о наиболее интересных из них.

    Возможно, вы слышали о том, что слово silhouette f  произошло от фамилии французского контролера финансов в XVIII веке  Etienne de Silhouette. Но какая связь между этим человеком и значением слова силуэт? Дело в том, что Э. Де Силуэт был назначен на этот пост в марте 1759 г., но уже в ноябре того же года был вынужден подать в отставку: его попытки поправить финансовое положение страны за счет обложения налогами богатых людей оказались безуспешными. Парижские острословы стали использовать выражение a la silhouette, говоря о чем-то кратковременном или незаконченном. Например, о наброске портрета могли сказать: portrait a la silhouette. По другой версии, Силуэта изображали на многочисленных карикатурах несколькими схематическими линиями, чтобы показать, до чего могут довести человека жесткие финансовые меры. Такие карикатуры стали называть, естественно, силуэтами. 
     Русское слово мельхиор, обозначающее особый сплав меди, цинка и никеля, происходит от французского maillechort, которое, в свою очередь, образовано от фамилий французов Maillot и Chorier, получившие сплав в Лионе в 1819 году. Поэтому ошибаются некоторые читатели романа Р.Роллана «Жан-Кристоф», встречая в нем имя одного из персонажей – Мельхиор (по-французски Melchior), когда полагают, что оно связано со словом мельхиор. 

    Одно из распространенных в общественно-политической речи на всех языках слово – шовинизм (фр. chauvinisme). Как известно, шовинизмом крайний национализм, разжигающий национальную вражду и ненависть. Но, вероятно, не все знают, что в этом слове скрываются французская фамилия Chauvin. В комедии братьев И. И Т. Коньяр, поставленной в 1831 г., одним из героев был агрессивно-воинственный новобранец Никола Шовен. Считается, что прообразом этого персонажа была реальная личность – ветеран наполеоновских войн, воспитанный в духе преклонения перед императором и наивного ура-патриотизма. Однако не исключено, что это вымышленный фольклорный герой: в 1825 г. Вышел даже сборник, посвященный ему песен под названием Guirlande poetique et militaire de Chauvin.

    А мог ли Эжен Пубель (Poubelle), уважаемый всеми префект департамента Изер в конце XIX века, предполагать, что его фамилия станет словом, вызывающим не совсем приятные ассоциации? Ведь по-французски  poubelle  f  означает «мусорный ящик (урна)», «свалка». Причем Э. Пубель «пострадал» именно из-за своей приверженности к чистоте! Устав тщетно бороться против мусора и грязи на улицах Гренобля, он после своего назначения на должность префекта департамента Сена (иначе говоря - Парижа) решил действовать решительно: 15 января 1884 г. он издал указ, предписывающий устанавливать в столице ящики, стали именоваться  poubelles.

     Столь любимый французами каламбур, оказывается, тоже имеет отношение к судьбе имен людей. Хотя о происхождении слова calembour т высказываются различные мнения, многие его связывают с фамилией Calenberg или Calemberg. Забавный персонаж старинных немецких сказок, любитель острот – аббат Калимберг. Но историки сообщают также о реальном бароне Калимберге из немецкой земли Вестфалия, который, плохо владея французским языком, прославился при дворе Людовика XIV поостренными невольными двусмысленностями и остротами. Был некий барон Калимберг и при  дворе польского короля Станислава Лещинского, где было принято говорить по-французски (говорят, что этот недалекий барон тоже был известен невольными шутками, которые стали модными). Есть еще одна версия: в немецком городе Калимберге во времена Лютера (XIV в.) жил пастор Вейганд фон Тебен, любивший пошутить.
        Да, необычные судьбы имеют и имена городов. Ну кто не знает названия знаменитой песни и танца времен французской революции 1789г. -  la Carmagnole? Но вряд ли многим известно происхождение этого слова, Итальянские рабочие из небольшого городка Карманьолы  в области Пьемонт (близ Турина) еще в XVII веке выезжали на юг Франции на заработки. Многие из них носили тогда куртки с узкими фалдами. Такие куртки французы называли  сarmagnole. Вместе с марсельскими федератами в августе 1792 г. Эти куртки появились в Париже. Тогда же вся Франция стала петь и танцевать «Карманьолу».

        Французы любят обыгрывать имена городов в забавных загадках. Вот некоторые из них: Quelle est la plus haute? Ответ: Tours созвучно tour – башня; La ville la plus vieille? – Milan созвучно mille ans – 1000 лет;  La plus pesant – Lourdes созвучно lourde – тяжелая;  La plus feroce? -  Lyon созвучно lion – лев; La plus legere? -  Tulle созвучно tulle – тюль, вид ткани;  La plus lonque? -  Toulon созвучно tout long – совсем длинный; La plus vitaminee? -  Orange созвучно orange f  - апельсин.

       Кстати, подобные вопросы можно не только с успехом использовать на школьных курсах, викторинах, но и придумать по этому принципу задания,  «обыгрывающие» фамилии известных людей Франции. Например: Quel poete francais aimait beacoup la verdure des pres?  Ответ: Jacques Prevert, поскольку фамилия Prevert может быть каламбурно переосмыслена как pre vert - зеленый луг. Можно пойти еще дальше в языковой игре, например: Que fait Jacques
Prevert dans son jardin ? Ответ: Il cherche des vers blancs (часть фамилии – vert осмысливается как vers т (стихотворение) , получается «Превер ищет белые стихи»).

  Итак, вернемся к фамилиям. Начало судьбы человека – его рождение. А когда родились фамилии людей? Оказывается, не так давно, если измерить историческими масштабами. Даже у великих людей древности не было фамилий (например, у Аристотеля), были лишь имена и прозвища. Фамилии возникли, видимо, на севере Италии в X - XI вв. – в то время это была наиболее развитая часть Европы. Из Ломбардии через Пьемонт фамилия «пришла» в соседний Прованс , на юго-восток Франции  (до альбигойских войн Прованс был в авангарде экономического и культурного развития), постепенно распространилась по всей Франции, «перешагнула» за Рейн и Ла-Манш. В Страсбурге уже к концу  XIII в. Все горожане имели фамилии.

    Интересно, что аристократы часто не имели фамилий в строгом смысле этого слова, а именовались по названиям своих владений (например, les ducs de Bourgogne – герцоги Бургундские). Отсюда и превращение предлога de в «дворянскую частицу». Правда, следует указать, что не всегда наличие de перед фамилией француза говорит о знатности его рода: раньше люди не дворянского происхождения  могли покупать титул (часто вместе с поместьем) или получали дворянство в награду от короля. Иногда же они ничтоже сумняшеся  просто присоединяли к своей фамилии престижную частицу или выделяли ее. (Помните, как поступил герой романа Мопассана «Милый друг» Жорж Дюруа, который стал писать свою фамилию Du Roy?) Кстати, в средневековье de вообще не рассматривалось как признак знатности. Множество французских фамилий (особенно на северо-западе Франции) начинались с  De-, Du-, Dela-, Des-, которые могли писаться и отдельно:  Dulong, Duclerc, Deloncle, Desfontaines, Detaille, Delorme, Delaroche. Так, крестьяне в те времена вполне могли зваться Jean du Bois. 

    С другой стороны, не всегда отсутствие  de говорит о незнатности рода. Знаменитые бретонские аристократы  

Роганы гордо носили свою фамилию без  de. Не имеют  de и фамилии семей, получивших дворянство и титул в эпоху I Империи (при Наполеоне I) и II Империи (при Наполеоне III) : le prince Murat, le baron Empain, le princesse Bernadotte  (так называемое noblesse de l’Empire).
Между прочим, содействующему французскому законодательству самовольное присвоение частицы de может преследоваться по закону.

     Характерно, что французские короли и члены королевского дома фамилий не имели, если не считать династических имен типа Капетинги, Бурбоны,  Валуа, Орлеаны. Когда Людовик XVI в 1792 г. Предстал перед революционным судом, он не мог ответить на вопрос о своей фамилии. К нему обращались (конечно, по-французски не произносится), по прозвищу его предка Гюго Капета (941-987), основателя династии Капетингов. Слово capet буквально означает: «одетый  в  накидку». И сейчас во Франции есть приверженцы монархии. 

     Именно во Франции можно найти самую короткую в мире фамилию – О, причем эта   аристократического рода.

      Французские фамилии также могут подчиняться разным смысловым превращениям. Например, фамилия Dassault в зависимости от контекста может указывать на известного французского промышленника Марселя Дассо (1892-1986), на основанную им самолетостроительную фирму и ее филиалы (la Societe de constructions aeronautiques Dassault) , на самолет этой фирмы (un avion Dassault, un Dassault) , на фильм, постановку которого финансировал М. Дассо (un film Dassault) , на человека, напоминающего по своим качествам  М. Дассо как бизнесмена ( Cette firme a besoin d’un Dassault).«Этой фирме нужен человек масштаба Дассо». Наконец, во множественном числе les Dassault может обозначать людей, работающих на предприятия фирмы Дассо например, из газетной статьи: les Dassault ont lance un mot d’ordre de greve. Рабочие фирмы Дассо объявили забастовку.
Французские фамилии часто несут ценную информацию, поэтому некоторые общие особенности происхождения фамилий полезно знать. Многие произошли от индивидуальных имен – Michel, Pierre. Например, Lamartine указывает на то, что предком данного человека был некто по имени Martin: la Martine было прозвищем жены или вдовы Мартена.

Здесь также немало прозвищ – Leblond, Leroux, Legros, Leloup, Noiret, Rude, Jeanrenaud от renaud (хитрый), обозначений профессий и ремесел – Charbonnier (угольщик), Fournier (пекарь), Mitterrand (развесчик зерна), Parmentier (портной). 
Однако знания характерных особенностей фамилий помогает во многих случаях установить, откуда человек родом. Фамилии, начинающиеся на Le -, особенно типичны для Нормандии и Северной Франции. Множество фамилий Бургундии, Франш – Конте и Лотарингии оканчиваются на суффиксы –ot (Amyot, Brunot), в то время как суффиксы  -eau, -uc, -ic характерны для Запада Франции.
Значительно отличаются друг от друга фамилии Северной и Южной Франции, восходящие к одному и тому же первоначальному корню. Здесь отражаются различия между langue d’oil, который лег в основу французского литературного языка, и langue d’oc – основой провансальского языка. Так, фамилии Bois (Dubois), Chaussee, Dieudonne, Dupre, Roy типичные для Севера Франции, на Юге будут иметь следующие соответствия: Bosc (Dubosc), Caussade, Deodat, Delprat, Rey.
Знакомясь с происхождением и значением французских имен для более конкретного сравнения, сделаем сопоставительный анализ с русскими и казахскими именами и фамилиями.

     Происхождение русских имен берет начало с давних времен. На Руси имена имели огромное  значение, так как люди верили во влияние имен на их судьбу. Если родители хотели, чтобы их дочь была во всем победительницей, то они называли ее Викторией, что в переводе с латинского:  «победа». Эти имена так называемые имена талисманы действуют на людей благодаря своему значению:  например: Александр – защитник людей, Алексей – с древнегреческого это «оберегающий», Андрей – мужественный. Родители называли своих детей в честь великих деятелей, ученых, царей и цариц. Существуют имена в переводе с греческого языка. имеют значения божества, например: Денис – является русской формой древнегреческого божества плодородия и виноделия Диониса, Дмитрий – принадлежащий Деметре, Деметра – олицетворение плодородия. Также необходимо отметить, что имена в древней Руси  образовывались способом сложения нескольких слов, например: Ростислав, Святослав, Станислав, Ярослав. Буквально эти имена означают: Ростислав – да умножится твоя слава. Святослав – освященный славой; Станислав – ставший славным; Ярослав – блистающий славой. Необходимо отметить и о существовании имен, которые обозначают ту или иную страну, например: Анатолий – житель Анатолии, восточный. Аркадий – житель Аркадии, Роман – римлянин; Лидия – происходящая родом из Лидии. В русском языке есть имена, в буквальном смысле, обозначающие чувства человека, например: Вера, Надежда, Любовь. Фамилии в русском языке образовывались от очень древних слов, например: коробейник – в дореволюционной России: торговец, в разнос, продающий галантерейный товар, мелкие вещи, необходимые в крестьянском быту. От этого слова, образовалась фамилия – Коробейников. А также барышник – перекупщик, торговец лошадьми образовалась фамилия – Барышников. Бурмистр – управляющий помещичьим имением; староста, назначенный помещиком – Бурмистр. Фамилии основывались на определенном виде ремесла:  например: Каменев,  Гончаров,  Кузнецов, Кочергина, Ткачев, на основе имен, например: Иванов, Петров, Сидоров, Алексее, а также на основе природных явлений например: Морозов, Холод, Грозовая. 
Проанализируем русские имена и их влияние на знаменитых людей.

1. Николай: Новиков, Карамзин, Хмельницкий, Гнедин, Гоголь, Некрасов, Лесков, Костомаров, Чернышевский, Добролюбов, Златовратский, Успенский, Каразин, Михальевский, Лейкин, Поздняков, Страхов, Полевой, Языков, Надеждин, Станкевич, Греч, Помяловский, Курочкин, Римккий–Корсаков, Рубенштейн, Милославский, Ге, Ярошенко. 

2. Александр: Сумароков, Беницкий, Измайлов, Воейков, Пушкин, Грибоедов, Островский, Дружинин, Марлинский, Полижаев, Скабичевский, Дельвиг, Левитов, Сумбатов-Южин, Зртиль, Шаховский, Суворов, Серов, Даргомыжский, Бородин, Мартынов, Орловский, Иванов.

3. Иван: Дмитриев, Хемницер, Крылов, Голиков, Долгоруков, Гончаров, Тургенев, Козлов, Аксаков, Никитин, Панаев, Мятлев, Лажечников, Шеглов, Сосницкий, Горбунов, Самарин, Крамской, Шишкин.
4. Василий: Майков, Капнист, Ушаков, Авсеенко, Авенариус, Величко, Немирович-Данченко, Курочкин, Самойлов, Каратыгин, Андреев-Бурлак, Далматов, Поленов, Верещагин, Суриков, Петров.

5. Константин: Батюшков, Масальский, Аксаков, Станюкович, Случевский, Бальмонт, Варламов, Флавицкий,  Трутовский, Савицкий.

6. Михаил: Херасков, Ломоносов, Милонов, Лермонтов, Салтыков, Загоскин, Погодин, Глинка, Скобелев, Чернявский, Ипполитов-Иванов, Щепкин, Нестеров.

7. Алексей: Мерзляков, Кольцов, Плещеев, Жемчужников, Потехин, Луговой, Хомяков, Писемский, Толстой, Максимов, Пешков (Горький), Егоров, Венецианов.
8. Владимир: Бенидиктов, Сологуб, Короленко, Немирович-Данченко, Жемчужников, Даль, Соловьев, Стасов, Давыдов, Боровиковский, Маковский, Орловский.

9. Дмитрий: Фонвизин, Григорович, Писарев, Веневитинов, Аверкиев, Голицын-Муравлин, Мамин-Сибиряк, Стахеев, Мережковский,Ленский, Левицкий.

10. Петр: Вяземский,Плетнев, Боборыкин, Быков, Гнедин, Засодимский, румянцев-Задунайский, Каратыгин, Чайковский.

11. Федор: Достоевский, Тютчев, Решетников, Глинка, Шаляпин, Кокошкин, Толстой.

12. Павел: Мочалов, Васильев, Катенин, Свободин, Федоров.

13. Виктор: Клюшников, Буренин, Васнецов.

14. Сергей: Аксаков, Максимов, Соловьев, Васильев.

15. Григорий: Данилевский, Мачтет, Лишин.

16. Модест: Чайковский, Мусоргский, Писарев.
17. Всеволод: Гаршин, Крестовский.

18. Апполон: Майков, Григорьев, Коринфский.

19. Юрий: Неледенский-мелецкий, Самарин.

20. Евгений: Салиас, Гребенка.

21. Лев: Толстой, Мей.

Если посмотрим эту таблицу и сосчитаем имена великих людей, то окажется, что на первое место передвинется имя Александр (Пушкин, Грибоедов. Островский), Повторяющиеся пять раз, второе займут Иван (Гончаров, Тургенев) и на третьем окажутся Николай, Федор, Лев, выпавшие по одному разу. Также присутствуют Иваны и Дмитрии.
Любопытен другой факт: Сергеи не выдвинули из своей среды ни одного знаменитого человека, но чаще, чем все другие, являются отцами великих людей: Пушкин, Тургенев, Грибоедов.

Александры почти сплошь весельчаки, то, что мы зовем – душа-человек и бесшабашные головы, Петры в большинстве своем – люди с тяжелым характером, тугодумы и упрямцы. Еще тяжелее их Степаны – не любящие препятствий их нраву; Владимиры и Михаилы просты, добродушны и бесхарактерны, но первые настойчивее и упрямее. Бесхарактерны, но действенны, себе на уме и расчетливы большинство Алексеев; врачей всегда больше среди Дмитриев, Николаев и Василиев, Дмитрии слегка фанфароны; Константины – неудачники. Они резче, язвительнее и неприятнее других по характеру. Иваны и Глебы женственны, Анатолии чаще всего красивы и почти всегда пусты и фатоваты.
Между Петрами совершенно отсутствуют выдающиеся художники и крупные литераторы, так как фантазии они лишены совершенно, Павлы бесталанны и выдвигаются только как актеры. Среди них нет ни писателей, ни композиторов. 
В абсолютном большинстве русские фамилии произошли от отчеств. До середины XIX в. именоваться с –ич разрешалось только самым высшим чинам. Еще в середине XIX в. основная масса населения обходилась отчеством в форме краткого притяжательного прилагательного на –ов, -ин. Для любителя безразлично – Казанцев или Казанский, а это фамилии совершенно разного типа: фамилия Казанцев одного происхождения, но не с Казанский, а с Иванов, Кузнецов, Зайцев, Уральцев. Этимологически эти отчества, тогда как фамилии на -ский выражали совсем другие отношения. Не различать этого – значит путать барана с бараниной, а баранину с баранкой.
В казахском народе называли детей  в честь особых торжеств, знаменитых людей. Людей также называли в честь дня их рождения, например: Дуйсенбай. Фамилии казахского народа образуются также: превращением имен предка в фамилию потомка, например: Ахметов, Альманов, Жунаева.  Фамилии в казахском языке также образовывались с помощью суффиксов бай, бек, канн например: Рахимбаев, Ниязбеков, Наурызбаев, Заурбеков, Казбеков. В основном в суффиксальном случае в основе лежит существительные например: Наурызбаев – наурыз означает март, Шолпанбаев – Шолпан означает Венера. Под воздействием важных событий, люди, пытаясь запечатлеть и запомнить, отражали их, в именах людей, например: Азамат – гражданский. Также на выбор имени играет значение имен, например: Арман – мечта, Дана – мудрая. Сейчас растет статус нашего президента Нурсултана Абишевича Назарбаева, большинство молодых семей называют своих сыновей именем Нурсултан, это говорит о том, что великие деятели, поэты, цари оказавшие большое влияние на жизнь простого народа возвышаются в их глазах . Смотря на их дух, характер и жизнь люди, называют своих детей, желая детям такой же жизни. 
Итак, подводя итог, мы выяснили, что между французскими, русскими и казахскими именами и фамилиями есть много общего; имена сформировались раньше, чем фамилии; имена имеют большое значение в народе: они отражают жизнь, судьбу, придают стимул, становятся талисманами, меняют судьбу. Фамилии  в большинстве случаев образованы от имен, фамилии отражают статус, вид деятельности. Фамилии и имена в жизни любого народа играют одну из важнейших ролей в нашей жизни.
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